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Для анализа лексико-грамматической структуры 207 фразеологических 

единиц с лексемой ‘чай’ нами была взята классификация фразеологизмов, 

предложенная Ма Гофанем. Он выделил пять разрядов фразеологизмов в ки-

тайском языке: сехоуюй 歇后语 (недоговорка-иносказание), суюй 俗语
(поговорка , ‘просторечное выражение’), янъюй 谚语 (пословица), чэнъюй 

成语 (идиома, ‘привычное выражение’), гуаньюнъюй 惯用语 (фразеоло-

гическое сочетание) (Ма Гофань, 1959). 

В ходе исследования к разряду сехоуюй 歇 后 语 мы отнесли 82 фра-

зеологические единицы с лексемой ‘чай’ (39,6 %). Например, 茶馆里的买卖
——滴水不漏 ‘торговля в чайной лавке – не к чему придраться’ др. 

В ходе исследования к разряду суюй 俗语 мы отнесли 56 фразеологи-

ческих единиц с лексемой ‘чай’ (27,1 %). Например, 儿童一杯茶，可防龋
齿病 ‘чай помогает предупреждению кариеса у детей’ и др. 

В ходе исследования к разряду янъюй 谚 语 мы отнесли 42 фра-

зеологические единицы с лексемой ‘чай’ (20,3 %). Например, 茶季施化肥， 
冬季培生泥 ‘удобряйте чайный куст во время роста, а зимой добавляйте 

глину’ и др. 

В ходе исследования к разряду чэнъюй 成 语 мы отнесли 22 фразеоло-

гические единицы с лексемой ‘чай’ (10,6 %). Например, 喝茶聊天 ‘гонять 
чаи в компании друзей’ и др. 

В ходе исследования к разряду гуаньюнъюй 惯 用 语 мы отнесли 
5 фразеологических единиц с лексемой ‘чай’ (2,4 %). Например, 吃讲茶 
‘решать спор за чашкой чая’ и др. 

Таким образом, в ходе исследования нам удалось установить, что в ки-

тайской лингвокультуре преобладают фразеологизмы с лексемой ‘чай’, 

относящиеся к разряду сехоуюй 歇后语 (39,6 %). Такое соотношение связано 

с тем, что лексема ‘чай’ при сочетании с языковыми единицами приобретает 

метафорический смысл, сочетание которых требует языкового пояснения. 

 
А. Кулик 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ  

ИЗ РУССКОГО ЯЗЫКА В ЯПОНСКИЙ 

Гайрайго (яп. 外来語, букв. «пришедшее извне слово») – категория 

лексики в японском языке, объединяющая заимствования из других языков, 

за исключением китайского. Япония граничит с Россией, однако доля заим-

ствований из русского языка в японском ограничивается всего лишь 0,3% от 

общего объема гайрайго. Цель исследования – выявление основных пред-

метных областей для заимствований из русского языка. Материалом для 

исследования послужил Большой японско-русский словарь под редакцией 
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Н. И. Конрада, а также онлайн-словарь японского языка EDICT Дж. Брина.

Методом сплошной выборки было отобрано 78 лексических единиц (в это

число не вошли географические названия и национальности), в последующем

классифицированных на 8 предметно-тематических групп.

Результаты обобщены в таблице тематических групп с указанием их

доли от общего числа отобранных заимствованных лексических единиц.

Тематическая группа Доля

Политика и общественная жизнь 36 (46%)

Кухня 11 (14,5%)

Народное хозяйство 7 (9%)

Флора и фауна 6 (7,5%)

Военное дело 6 (7,5%)

Одежда 5 (6,5%)

Наука и техника 4 (5%)

Культура 3 (4%)

Всего 78 лексических единиц

Из представленных в таблице данных можно сделать следующие вывод:

преобладающими являются лексические заимствования, обозначающие

политику и общественную жизнь, в основном Советского Союза, такие

как 「コミンテルン」 [kominterun] – Коминтерн; 「ボルシェヴィズム」

[borushebizumu]  –  большевизм;  「ペレストロイカ」[peresutoroika] –

перестройка. Заимствованные из русского языка в японский слова отражают

образ жизни русскоязычного сообщества на определенном историческом

этапе: наибольшая часть заимствований представляет собой лексику, отобра-

жающую реалии эпохи Советского Союза.

Заимствования из русского языка можно классифицировать как пас-

сивную лексику, так как такие слова редко используются японцами в

повседневном общении.

           

                                        

                                                               

                                                                     

                                                                     

                      

                                                                 

                                                            

                                                                  

                                                           


